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FILOLOGIYA FANLARI

UDC 81°27:811.111:811.512.191
ANTHROPOCENTRIC AND PRAGMATIC INTERPRETATION OF SOMATIC
PAREMIOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND UZBEK LINGUOCULTURE
S.A.Abdiyev, mustaqil tadqiqotchi, Samarqand davlat chet tillar institute, Samarqand

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o ‘zbek lingvomadaniyatida somatik paremiologik
birliklarning antropotsentrik va pragmatik talqgini tahlil gilinadi. Inson tanasi a’zolarini ifodalovchi
somatik komponentlarga ega maqol va matallar inson markazli ma’nolarni — tashqi qgiyofa, ichki
olam, his-tuyg ‘u, axloqiy fazilatlar va ijtimoiy xulq-atvorni — ifodalovchi lingvistik vosita sifatida
ko ‘rib chigiladi. Tadgiqot antropotsentrik paradigma doirasida somatik birliklarning didaktik,
baholovchi va ekspressiv pragmatik funksiyalarini yoritadi. Qiyosiy tahlil natijalari ingliz va o ‘zbek
paremiologiyasida umumiy kognitiv asoslar mavjud bo ‘lishiga qaramay, ularning pragmatik
vo ‘nalishi va madaniy urg ‘ularida milliy o ‘ziga xosliklar mavjudligini ko ‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: antropotsentrizm, pragmatika, somatik paremiologik birliklar; lingvomadaniyat,
ingliz va o ‘zbek tillari; paremiologik diskurs

Annomayusn. B cmamve paccmampueaemcsi anHmponoyeHmpuyeckas u npacmMamudecKas
UHmepnpemayusi COMAMUYECKUX NAPEeMUOIOSUYECKUX eOUHUY 6 AHIUUCKOU U  V30eKCKOou
nuHesokynbmype. Ilapemuu ¢ comamuyeckumu KOMNOHEHMAMU, O0OOZHAUAOWUMU — YACMU
yenogeueckoeo meid, AHATUSUPYIOMCA KAK CPeoCmed penpe3eHmayuu  4eio8eKoyeHmpuyHbIX
3HAYEHUl, C6A3AHHLIX C BHEUHOCMbIO, GHYMPEHHUM MUPOM, IMOYUAMU, HPABCHEEHHbIMU
Kauecmeamu U COYUANbHbLIM — nosedeHuem.  Hccnedosanue — npogooumcsi 6 — paMKax
AHMPONOYEHMPUYECKOU NApAoUesMbl C AKYEHMOM HA NpaeMamuyeckue QYHKYuu CoMamuyeckux
eOunuYy,  BKIIOYAs.  OUOAKMUYecKoe  8030elcmeue,  OYEeHOUHOCMb U IKCHPECCUBHOCHD.
ConocmagumenvHuvlil aHanU3 6bIAGIAEH COYeMmAaHue YHUBEPCANbHbIX KOSHUMUGHBIX MEeXAHU3MO8 U
HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHOU CReYUDUKU 8 AH2TULICKOU U Y30eKCKOL NApeMUONIOUU.

Kniouesvie cnosa: anmponoyenmpusm; npazmamuxa; COMAmuyeckue napemuoiosudecKue
COUHUYDL, TUHSBOKYIbMYPA, AHSTULCKULL U Y30EKCKUL A3bIKU, NAPEMUOIOSULECKUL OUCKYPC

Abstract. This article explores the anthropocentric and pragmatic interpretation of somatic
paremiological units in English and Uzbek linguoculture. Somatic proverbs containing body-related
lexical components are analyzed as linguistic means of representing human-centered meanings,
including physical appearance, inner world, emotions, moral values, and social behavior. The study
focuses on the role of somatic units within the anthropocentric paradigm, emphasizing their
pragmatic functions such as didactic influence, evaluation, and expressive impact in discourse. A
comparative analysis reveals that while English and Uzbek somatic paremiological units share
universal cognitive foundations based on embodied experience, they differ in pragmatic orientation
and cultural emphasis. The findings highlight national-cultural specificity in the interpretation and
use of somatic proverbs and contribute to the development of linguoculturology, pragmatics, and
comparative paremiological studies.

Keywords: anthropocentrism; pragmatics; somatic paremiological units; linguoculture;
English and Uzbek languages, proverb discourse

Modern linguistic research increasingly focuses on the anthropocentric paradigm, according to
which language is viewed as a reflection of human cognition, experience, and cultural values. Within
this framework, paremiological units occupy a special place, as they encapsulate collective
knowledge, ethical norms, and pragmatic intentions formed through centuries of social interaction.
Proverbs do not merely describe reality; they evaluate, instruct, and influence behavior. Somatic
paremiological units—proverbs containing lexical elements denoting parts of the human body—are
particularly significant in anthropocentric studies. Body-related lexemes serve as cognitive anchors
that connect abstract meanings to human physical experience. In English and Uzbek linguocultures,
somatic components such as head/bosh, heart/yurak, eye/ko ‘z, and hand/qo ‘I function as culturally
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loaded symbols through which human character, emotions, and social behavior are conceptualized.
The aim of this article is to analyze the anthropocentric and pragmatic interpretation of somatic
paremiological units in English and Uzbek linguoculture, highlighting their role in representing
human-centered meanings and communicative intentions.

Anthropocentrism in linguistics presupposes that language is organized around the human being
as the central subject of cognition and communication. According to this approach, linguistic units
reflect how people perceive themselves, others, and the surrounding world [Stepanov, 2001 — p. 45].
Paremiological units are inherently anthropocentric, as their semantic core is usually connected with
human behavior, moral qualities, emotions, and social relations. Somatic elements reinforce this
anthropocentrism by grounding abstract evaluations in bodily experience. For instance, intelligence,
honesty, courage, and perception are metaphorically expressed through references to the head, heart,
and eyes. In both English and Uzbek paremiology, somatic units function as linguistic tools for
modeling the human personality and social identity, which confirms their relevance for
anthropocentric analysis.

Somatic paremiological units often describe human external appearance as a marker of social
evaluation. In English, proverbs such as “Don 't judge a book by its cover” implicitly refer to physical
appearance, warning against superficial judgment. Uzbek proverbs, for example “Ko zga ko ‘ringan
hamma narsa oltin emas”, similarly emphasize the deceptive nature of outward looks. Although these
proverbs do not always explicitly name body parts, when somatic elements such as eye/ko ‘z appear,
they highlight the role of visual perception in social interaction. The anthropocentric nature here lies
in the human tendency to assess others based on visible features.

The inner world of a human being—emotions, moral values, intentions—is predominantly
conceptualized through somatic components. The heart/yurak metaphor occupies a central position
in both linguocultures. English proverbs like “A kind heart is better than a sharp mind” associate the
heart with kindness and morality, whereas Uzbek proverbs such as “Yuragi pok odam yomon
bo ‘Imaydi” strongly emphasize spiritual purity and ethical integrity. This difference reflects cultural
priorities: English paremiology balances emotion and rationality, while Uzbek paremiology
foregrounds moral and spiritual values [Maslova, 2001 — p. 92].

Pragmatics studies language in use, focusing on communicative intentions and contextual
meanings. Somatic paremiological units perform several pragmatic functions in discourse.

One of the primary pragmatic functions of proverbs is didacticism, which allows collective
experience to be transmitted in a condensed and authoritative form. Somatic paremiological units
convey moral lessons and social norms in an indirect yet highly persuasive manner, avoiding explicit
instruction while guiding behavior through metaphorical embodiment. For example, the English
proverb “Use your head before you speak” and its Uzbek counterpart “Avval boshing bilan o ‘yla,
keyin gapir” pragmatically function as advisory statements promoting rationality, foresight, and self-
control in communication. The presence of somatic elements significantly enhances the evaluative
force of such proverbs. By referring to bodily organs associated with cognition, these expressions
activate embodied schemas that are universally accessible to speakers. As a result, the moral message
becomes more intuitive, memorable, and resistant to direct refutation. In this sense, somatic
paremiological units operate as implicit normative regulators, embedding evaluation within culturally
sanctioned metaphors rather than explicit moral judgment, which explains their enduring pragmatic
effectiveness [Kovecses, 2010 — p. 67].

In addition to their didactic role, somatic paremiological units perform a strong expressive and
emotive function. References to body parts such as the heart, eyes, or hands intensify emotional
evaluation and enable speakers to articulate complex affective states, including approval, disapproval,
empathy, irony, or emotional distance. These somatic references serve as affective amplifiers that
translate abstract emotional attitudes into concrete, bodily imagery. For instance, the English proverb
“Out of sight, out of mind” employs the somatic concept of sight to express emotional detachment
and the weakening of interpersonal bonds over distance. The Uzbek proverb “Ko ‘zdan yirogq,
ko ‘ngildan yiroq” conveys a comparable pragmatic meaning; however, the inclusion of ko ‘ngil
(heart/soul) adds a deeper emotional dimension, emphasizing inner feeling rather than cognitive
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absence alone. This difference illustrates how similar somatic metaphors may produce varying
degrees of emotional intensity depending on cultural conventions of emotional expression.

Although somatic metaphors are largely universal due to shared bodily experience, their
pragmatic interpretation is shaped by national-cultural factors. English paremiology frequently
reflects individualistic values, such as personal responsibility, autonomy, and rational self-
management. Proverbs containing sead often stress logical thinking, self-discipline, and independent
decision-making, reinforcing the cultural ideal of the self-reliant individual.

In contrast, Uzbek paremiology demonstrates a predominantly collectivist worldview, where
somatic units are closely linked to social ethics, communal harmony, and moral duty. The frequent
use of yurak in ethical and evaluative contexts points to the cultural importance of sincerity,
compassion, and trust within interpersonal relations. Here, the body is not merely an individual
cognitive instrument but a moral mediator within the community. Thus, anthropocentric
interpretation of somatic paremiological units reveals how universal embodied experience is
culturally reframed through value systems, social norms, and ethical priorities specific to each
linguoculture.

From a comparative pragmatic perspective, both English and Uzbek somatic paremiological
units rely on similar cognitive mechanisms—namely, metaphorical mapping from body to abstract
meaning—yet differ significantly in pragmatic orientation and communicative purpose. English
proverbs tend to function primarily as tools of personal guidance, focusing on individual efficiency,
self-improvement, and practical reasoning. By contrast, Uzbek proverbs often serve to regulate social
behavior and maintain interpersonal balance. This distinction is particularly evident in proverbs
involving the somatic component hand/qo ‘l. English expressions such as “Many hands make light
work” emphasize cooperation as a means of increasing productivity and efficiency. Uzbek
equivalents like “Qo‘l qo‘lni yuvadi”, however, foreground reciprocity, mutual obligation, and
ethical interdependence. The proverb implies not merely cooperation but a moral expectation of
support within social networks.

Consequently, comparative pragmatic analysis demonstrates that somatic paremiological units
operate as culturally embedded communicative strategies. While grounded in universal bodily
experience, they reflect distinct models of social interaction, revealing how language encodes not
only cognition but also culturally specific patterns of behavior and value judgment.

The study demonstrates that somatic paremiological units in English and Uzbek linguoculture
are deeply anthropocentric and pragmatically multifunctional. By linking bodily experience with
abstract meanings, these units serve as effective tools for modeling human behavior, emotions, and
moral values.

Anthropocentric analysis reveals that somatic components function as symbolic representations
of both the external and inner world of a person, while pragmatic analysis shows their role in
persuasion, evaluation, and social regulation. Despite universal cognitive foundations, the pragmatic
realization of somatic paremiological units reflects distinct national-cultural priorities.

The results of this research contribute to the fields of linguoculturology, comparative
paremiology, and pragmatic linguistics, offering new insights into the interaction between language,
culture, and human cognition.
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HISSIYOT TUSHUNCHASINING PSIXOLINGVISTIK VA SEMANTIK MOHIYATI
Z.0. Abdiyeva, magistrant, Termiz iqtisodiyot va servis universiteti, Termiz
Sh.T. Norkulova, dots., PhD, Termiz iqtisodiyot va servis universiteti, Termiz

Annotatsiya. Ushbu magqolada “hissiyot” tushunchasining psixolingvistik va semantik
mohiyati tahlil gilinadi. Muallif hissiyotning psixologik asoslari, uning til tizimidagi ifodalanish
shakllari hamda emotsional leksikaning semantik xususiyatlarini yoritadi. Maqgolada psixolingvistik,
semantik va lingvokulturologik yondashuvlar asosida hissiyotlarning nutqdagi o ‘rni, ularning
kognitiv va pragmatik funksiyalari izohlangan. Tadgqiqot natijalariga ko ‘ra, hissiyot tildagi
baholovchi va konnotativ ma’nolarning manbai, shuningdek, shaxsning nutqiy faoliyatida
motivatsion omil sifatida namoyon bo ‘lishi aniglangan.

Kalit so‘zlar: hissiyot, psixolingvistika, semantika, emotsional leksika, kognitiv tahlil,
pragmatika, til va tafakkur, lingvokulturologiya.

Annomayusn. B oOaumnoii  cmamve  paccmampueaemcs — NCUXOIUHSBUCMUYECKAS U
CeMaHmMu4ecKas CywHoOCMb NOHAMUSL «IMOYULy. AGmop ananusupyem NCuxoiocudecKue OCHO8bl
IMOYuULl, UX NPOSIGIEHUE 8 SI3bIKOGOU CUCHmeMe U CeMAHmU4ecKue 0COOEHHOCMU IMOYUOHATLHOL
nexcuky. Ha ocnose ncuxonuHesucmuueckoeo, cemanmuyecko2o u JUHCBOKVIbMYPOLOSUYECKO20
N00X0008 PACKPLIGAEMCS PONb IMOYULL 8 pedl, d MAK#ce UX KOSHUMUBHblEe U NPasMamuyecKue
Qyurkyuu. Pesynromamsl  uUCcie008aHUsL NOKA3bIEAIOM, YMO IMOYUS AGIAEMCA  UCOYHUKOM
OYEHOUHBIX U KOHHOMAMUBHBIX 3HAYEHUU 6 SI3blKe U GbICIYNAen MOMUBAYUOHHbIM (PaKmopom &
peuesoli 0esmenbHOCIU Yel06€eKd.

Kniouesvie cnosa: smoyusi, NCUXonruHSBUCMUKA, CEMAHMUKA, SMOYUOHANbHAS JIEKCUKA,
KOZHUMUBHBLI AHATIU3, NPACMAMUKA, SI3bIK U MbLUULEHUE, TUHESBOK)IbMYPONOUSL.

Abstract. This article analyzes the psycholinguistic and semantic essence of the concept of
“emotion.” The author examines the psychological foundations of emotions, their representation in
the language system, and the semantic features of emotional vocabulary. Based on psycholinguistic,
semantic, and linguocultural approaches, the study discusses the role of emotions in speech, as well
as their cognitive and pragmatic functions. The results show that emotion serves as both a source of
evaluative and connotative meanings in language and as a motivational factor in human verbal
activity.

Keywords: emotion, psycholinguistics, semantics, emotional vocabulary, cognitive analysis,
pragmatics, language and thought, linguoculture.

His-tuyg‘ular insonning ma’naviy hayotida markaziy o‘rinni egallaydigan, nutq va fikrlash
jarayonlariga bevosita ta’sir qiluvchi ruhiy holatdir. Til va his-tuyg‘ular bir-biri bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lib, insonning ichki kechinmalari, hissiy munosabatlari va psixologik holati ko‘pincha
tashqi tomondan nutq orqali ifodalanadi. Shuning uchun his-tuyg‘ularning mazmuniy mohiyatini,
ularning kodlanishini va til orqali idrok etilishini o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning, xususan,
psixolingvistika va semantikaning eng muhim sohalaridan biridir [1].

Psixolingvistika nutq paytida his-tuyg‘ularni idrok etish va ifodalashning shakllanishi, qayta
tiklanishi va mexanizmlarini o‘rganadi. Bu jarayonda nafaqat so‘zlar va ularning leksik ma’nolari,
balki intonatsiya, urg‘u, pauzalar va ovoz tembri kabi prosodik vositalarning ham roli juda muhimdir.
Tilning bu ko‘p qatlamli tabiatini tushunish bizga hissiy ma’no qanday shakllanishini, uning nutqda
qanday ifodalanishini va kommunikativ jarayonga qanday ta’sir qilishini aniglash imkonini beradi
[2].

Semantika esa his-tuyg‘ularning semantik tuzilishini, konseptual asoslarini va til birliklarida
aks etish tamoyillarini o‘rganadi. So‘zlar, frazeologik birliklar, metaforalar va hissiyotlar bilan
bog‘liq boshga lingvistik birliklar inson dunyoqarashini, madaniy qadriyatlarni va psixologik
tajribani o°‘zida mujassam etadi. Shuning uchun hissiyotlarning semantik talqini nafaqat tilshunoslik,
balki psixologiya, madaniyatshunoslik va kognitiv fan uchun ham katta ilmiy ahamiyatga ega.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -2/4-2026

Zamonaviy tilshunoslik inson omilini markazga qo‘ygan holda, til va tafakkur, til va madaniyat,
til va hissiyot o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni chuqur o‘rganishni talab etmoqda. Inson nutqining
tabiiy, jonli va ta’sirchan bo‘lishida hissiyotlarning o‘rni beqiyosdir. Hissiyotlar shaxsning ichki
dunyosini, kechinmalarini, baho va munosabatlarini ifodalovchi psixik jarayon sifatida nafaqat
psixologik, balki lingvistik nuqtayi nazardan ham muhim o‘ringa ega.

Psixolingvistika hissiyotlarni nutq faoliyatining tarkibiy qismi sifatida o‘rganar ekan,
semantika esa ularning tildagi ma’no tizimidagi o‘rnini aniqlaydi. Shu bois, “hissiyot”
tushunchasining psixolingvistik va semantik mohiyatini tahlil qilish bugungi tilshunoslikning dolzarb
yo‘nalishlaridan biri sanaladi. Ushbu maqolada hissiyotning psixologik asoslari, uning tilda
ifodalanish mexanizmlari, emotsional leksika va semantik tarmoqdagi o‘rni tahlil gilinadi [3].

Psixologik nuqtayi nazardan hissiyot — bu insonning voqelikdagi hodisalar, predmetlar va
munosabatlarga nisbatan ichki kechinmalari asosida bildiriladigan subyektiv bahosidir. A.N. Leontev
fikricha, hissiyot faoliyatning ichki energiyasidir, u insonni harakatga undaydi va faoliyatni
motivatsiya bilan bog‘laydi [1].

Hissiyotlar inson hayotidagi barcha faoliyat turlarida ishtirok etadi: idrok, xotira, tafakkur va
nutq jarayonlarida hissiyotlar kognitiv mexanizmni faollashtiradi. Shu bois hissiyot tildagi har qanday
ifoda vositasining “ruhiy” komponenti sifatida qaraladi. S.L.Rubinshteyn ham hissiyotlarni shaxs va
dunyo o‘rtasidagi munosabatni ifoda etuvchi muhim psixik shakl sifatida ta’riflaydi [2].

Psixolingvistika inson nutq faoliyatida kechadigan psixik jarayonlarni tadqiq etuvchi fan bo‘lib,
hissiyotlarning til orqali ifodalanish mexanizmlarini o‘rganadi. Inson nutqi tabiatan emotsional
jarayonlar bilan uyg‘un holda namoyon bo‘ladi. Hissiyotning til vositasida ifodalanishida faqat
so‘zning lug‘aviy ma’nosi emas, balki intonatsiya, pauza, urg‘u, ovoz tembri kabi prosodik unsurlar
ham muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bois psixolingvistika nutqning mazmuniy, emotsional va
prosodik gatlamlarini kompleks tahlil qilib, insonning ruhiy kechinmalari nutq jarayonida qanday
shakllanishi va aks etishini ilmiy asosda o‘rganadi. Masalan, “Men sizni kutdim” degan oddiy gapning
talaffuzi turlicha emotsional holatlarni ifodalashi mumkin: intizorlik, g‘azab, xafa bo‘lish yoki
quvonch. Demak, hissiyot tildagi semantik tizimdan tashqari, fonetik va sintaktik qatlamlarda ham
aks etadi.

P.V.Simonovning “emotsiyalar nazariyasi’ga ko‘ra, hissiyotlar informatsion ehtiyoj va uni
qondirish darajasi o‘rtasidagi nomuvofiqlik natijasida vujudga keladi [6]. Shu bois, emotsional nutq
insonning ichki kognitiv jarayonlari bilan chambarchas bog‘langan.

Til tizimidagi hissiyotga oid so‘zlar (emotsional leksika) o‘zining keng semantik strukturasiga
ega. “Quvonch”, “g‘azab”, “nafrat”, “muhabbat”, “sog‘inch” kabi so‘zlar nafaqat hissiy holatni
bildiradi, balki baholovchi va ekspressiv ma’no yuklamalarini ham o°‘z ichiga oladi. Semantik
maydon nazariyasi nuqtayi nazaridan, hissiyotga oid so‘zlar o‘zaro bog‘langan semantik tarmoqlar
hosil qiladi. Masalan, “quvonch” maydoni “shodlik”, “baxt”, “qoniqish” bilan; “g‘azab” esa
“achchiqlanish”, “jahllanish”, “nafrat” bilan semantik jihatdan chambarchas aloqadadir. Shuningdek,
har bir emotsional so‘zning denotativ, konnotativ va assotsiativ qatlamlari mavjud. “Muhabbat”
so‘zining denotativ ma’nosi — insonning kimdandir yoki narsadan ruhiy zavq olishi, konnotativ
jihatdan esa fidoyilik, sadoqat, samimiyat kabi ijobiy qadriyatlarni bildiradi [7].

Har bir xalq madaniyati hissiyotlarni o‘ziga xos tarzda talqin qiladi. O‘zbek xalqining
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mentalitetida “uyat”, “or”, “vijdon”, “sadoqat” kabi tushunchalar muhim axloqiy-emotsional
qadriyatlar sifatida til tizimida mustahkam o‘rnashgan. Ingliz tilidagi pride (“g‘urur”) so‘zi ayrim
hollarda salbiy (“manmanlik”) ma’noda ishlatilishi mumkin, holbuki o‘zbek tilida “g‘urur” so‘zi
ijjobiy — shaxsiy gadriyatni himoya qilish ma’nosida qo‘llaniladi [4]. Bu esa hissiyotga oid so‘zlarning
semantik maydonida milliy-madaniy xususiyatlar muhim o‘rin tutishini ko‘rsatadi.

Tilshunos G.Sodiqova o°z tadqiqotlarida o‘zbek tilida emotsional leksika semantik jihatdan
baholovchi, ekspressiv va stilistik qatlamlarga ajralishini ta’kidlaydi [7]. Shu bois, hissiyotlarning
semantik tahlili nafaqat lingvistik, balki madaniyatshunoslik yo‘nalishida ham muhim ilmiy ahamiyat
kasb etadi.

Nutqdagi hissiyotlar so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi kommunikativ magsadni amalga
oshirishga xizmat qiladi. Pragmatik nuqtayi nazardan, hissiy nutq — bu ijtimoiy ta’sir vositasi
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hisoblanadi. So‘zlovchi o‘z hissiy holatini nutq orqali ifodalash orqali tinglovchida ma’lum
reaksiyani uyg‘otadi. Masalan, “Qani, tezroq!” gapining intonatsiyasi g‘azab yoki shoshilishni
bildiradi. “Voy, qanday go‘zal” degan ifoda esa hayrat va quvonch hissini ifoda etadi. Bu kabi
misollar hissiyotlarning pragmatik funksiyasini yaqqol ko‘rsatadi. Demak, hissiyotning
psixolingvistik mexanizmi nafaqat so‘z tanlash, balki kontekst, ohang, mimika va jest kabi
ekstralingvistik vositalarni ham o°z ichiga oladi.

Kognitiv lingvistika hissiyotlarni inson ongidagi konseptual tuzilmalar sifatida o‘rganadi.
“Hissiyot” bu ma’noda nafaqat til birligi, balki madaniy konsept sifatida talqin etiladi. Masalan,
“muhabbat”, “ona mehri”, “sadoqat” kabi konseptlar o‘zbek madaniyatida chuqur semantik
qatlamlarga ega. Kognitiv-semantik tahlil shuni ko‘rsatadiki, hissiyot tushunchasi insonning tajribasi,
madaniy qadriyati va ijtimoiy xulqini shakllantiruvchi konseptual birlik sifatida tilda mustahkam
o‘rnashgan [8].

Hissiyot tushunchasi insonning psixik hayotini, tafakkurini va nutq faoliyatini birlashtiruvchi
ko‘p qirrali hodisadir. Psixolingvistik nuqtayi nazardan hissiyotlar nutqning ichki motivatsion
mexanizmini tashkil etsa, semantik nuqtayi nazardan ular tildagi baholovchi, konnotativ va
ekspressiv ma’nolarning asosiy manbai hisoblanadi. Til orqali hissiyotlarni ifodalash insonning ichki
holatini tashqi kommunikativ shaklga o‘tkazadi. Shu bois, hissiyotning psixolingvistik va semantik
mohiyatini o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning muhim ilmiy yo‘nalishlaridan biri bo‘lib qolmoqda.
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“ANDISHA VA G'URUR” HAMDA “FOTIMA VA ZUHRA” ROMANLARIDA BADITY
PSIXOLOGIZM VA PERSONAJ NUTQI
D.Abdumalikova, mustagqil tadqiqodchi, Farg ‘ona Davlat Universiteti, Farg ‘ona

Annotatsiya. Ushbu maqolada opa-singillar obrazi aks etgan asarda badiiy psixologizmdan
foydlanish, badiiy psixologizmning gahramonlar ruhiy holatini ochib berishdagi o'rni, obrazlarning
o'zaro munosabatlarini ko 'rsatishdagi xizmati, shuningdek qahramonlarining asardagi badiiy-estetik
funksiyasini oshirishga xizmat giluvchi yana bir vosita bo'lgan personaj nutqi hamda uning turlari
haqgida umumiy ma'lumotlar berilgan. Badiiy psixologizm va personaj nutqi aks etgan o'rinlardan
asarlar orqali misol keltirilib, tahlil qgilingan.

Kalit so'zlar: obraz, personaj, funksiya, ruhiy tasvir, ong oqimi, personaj nutqi, monolog,
diolog, syujet, “Andisha va g'urur”, “Fotima va Zuhra”.
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XYO00AHCECMBEHHO20 NCUXOL02UZMA 8 TUMEPAMYPHOM NPOU3BEOEHUU, OMpadicarouem oopas cecmep,
0 POJIU XYOOIHCECMBEHHO20 NCUXOOSUBMA 8 PACKPBIMUU NCUXOTIOZUHECKO20 COCMOSIHUSL NEPCOHAICE,
€20 (PYHKYUU 6 NOKA3e 83aUMOCES3ell MeHcOy 00pas3ami, a makice 06 00HOM CpeOcmee, CayHcaujem
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nepconaxca u ee munax. Ilpugedenvl U NPOAHATUZUPOBAHBI NPUMEDPbI MECH, 20€ OMPANCEHbl
XYO00HCECMBEHHBIU NCUXONOSUIM U PeUb NEPCOHANCA, U3 TUMEPAMYPHBIX NPOU3BEOCHUII.

Knrouesvie cnosa: oopas, nepconadic, hynkyust, nCuxoioeuyeckoe Onucamue, NOmoK CO3HaHus,
peub nepcoHaica, MoHonoe, ouanoe, croxcem, «Pasym u uyscmsay, « ®amuma u 3yxpay.

Abstract. This article provides general information on the use of artistic psychologism in a
literary work that reflects the image of sisters, the role of artistic psychologism in revealing the
psychological state of the characters, its function in showing the relationships between the images,
as well as another device that serves to enhance the artistic-aesthetic function of the characters in



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -2/4-2026
the work — the speech of the nepconasxc (character) and its types. Examples of places where artistic
psychologism and character speech are reflected are cited from literary works and analyzed.
Keywords: image, character, function, psychological description, stream of consciousness,
character speech, monologue, dialogue, plot, “Sense and Sensibility”, “Fatima and Zuhra”.

Kirish. “Badiiy asarda to‘laqonli inson obrazini yaratishdagi muhim unsurlardan biri badiiy
psixologizm sanaladi. Badiiy psixologizm deyilganda personaj ruhiyatining ochib berilishi, uning
xatti-harakatlari, gap-so‘zlarining psixologik jihatdan asoslanishi tushuniladi va u mazkur vazifalarni
amalga oshirishga xizmat qiluvchi qator usul, vositalarni o‘z ichiga oladi. Yozuvchi personaj
ruhiyatini bevosita yoki bilvosita tasvirlab berishi mumkin. Personaj o‘y-kechinmalari, his-
tuyg‘ularining “ichki monolog”, “ong oqimi” tarzida yoki muallif tilidan (o°‘ziniki bo‘lmagan avtor
gapi) bayon qilinishi psixologik tasvirning bevosita shakli hisoblanadi. Asarda personaj ruhiyatining
uning xatti-harakatlari, gap-so‘zlari, yuz-ko‘z ifodalari(mimikasi), undagi fiziologik o‘zgarishlarni
ko‘rsatish orqali ochib berilishi bilvosita psixologik tasvirdir.” [2]

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Psixologik tasvirdan badiiy asarlarda juda ko‘plab o‘rinlarda
va turli vaziyatlarda foydalaniladi. Masalan, opa-singillar obrazi jonlantirilgan qator romanlarda
badiiy psixologizmda foydalanish asarni to'liq tushunishimiz uchun asaosiy omil bo'lib xizmat giladi.
Jumladan, Jeyn Ostinning “Andisha va g‘urur” romanida opasi Jeynning shamollab qolganini
eshitgan Elizabet opasining oldiga borish uchun uch mil yo‘lni yolg‘iz o‘zi, piyoda bosib o‘tishi
qizning tabiatini va opa-singillarning bir-biriga qanchalik mehribon va g‘amxor ekanliklarini badiiy
psixologizm orqali ko‘rsatib berishga xizmat qilgan. “Chindan-da havotirlanayotgan Elizabet
opasini ko‘rgani borishga qaror qildi. Ekipaj topishning iloji yo‘qligi, uning otda yura olmasligi
sabab, Nezerfildga yayov ketishga to‘g‘ri keldi” [3]. Onasining va boshqa singillarining bu yomg‘irli
havoda, qolaversa yayov ketishiga qarshilik ko‘rsatishlariga qaramasdan Elizabet Nezerfildga yetib
keladi.

“Singillari zobitlardan birining xotinlari oldiga ketishdi, Elizabet esa bir daladan ikkinchisiga
o‘tib, Nezerfildga yetib kelganda u juda charchagan, kiyimlari loy bo‘lib, yuzlari tez yurganidan qip-
qizarib ketgan edi. Uni Jeyndan boshqa barcha yig‘ilgan nonushta gilinadigan xonaga olib kirishdi.
Elizabetning kelishidan hamma xayratga tushgan edi: mister Binglining singillari uchun uning
shunday vaqtli, shunday havoda va yana uch milni yolg‘iz bosib kelishi ishonib bo‘lmaydigan voqea
edi”. [3]

Natijalar. Yuqorida keltirib o‘tgan parchamiz opa-singillarning o‘zaro munosabatlaridagi
ahillikni, qgondoshlik rishtasi sirdoshlik aloqgalari bilan tutashib ketganini yaqqol ko‘rsatib turibdi. Shu
bilan birgalikda, faqgat bu parchadan emas, butun boshli romanda ham Jeyn va Elizabetning
mubosabatlaridagi samimiylik, dugonalik aloqalari va mehr-oqibat rishtalari juda ko‘p o‘rinlarda
ko‘zga tashlanadi.

Bundan tashqari qahramonlarining asardagi badiiy-estetik funksiyasini oshirishga xizmat
qiluvchi yana bir vosita bu —*“personaj nutqidir”. [3] Personaj nutqi asarda ikki xil holatda kelishi
mumkin, monolog va dialog holatida.

Monolog personajning ichki kechinmalarini, 0°z-0‘zi bilan ruhiy kurashini ochib berishda katta
o‘rin tutadi. Shu bois ham monolog ikki turli bo‘ladi. Biri ichki monolog, ikkinchisi tashqi monolog.
Tashqi monolog ikkilanish, bir qarorga kelolmaslik, g‘azablanish kabi holatda kelsa, ichki monolog
ruhiy ziddiyatlarni aks ettirishda juda o‘rinlidir.

Monolog opa va singil personajlar tuyg‘ularini ko‘rsatib berishga juda ko‘p o‘rinlarga xizmat
qilgan asar sifatida O‘lmas Umarbekovning “Fotima va Zuhra” romanidan parcha keltirib o‘tamiz:
“Qanisiz, tonggi orzular? Sizni o‘ylagan yarim kun burun o‘zini baxtli hisoblagan qizni ko‘zi yomon
ekan. Oz ko‘zi o‘ziga tegdi. Endi siz yo‘qsiz: osmonda, falakda charaqlagan yulduzlardek charaqlab,
yurakni yoritib, to‘lginlantirib turgan edingiz. Endi so‘ndingiz, orzular. Endi siz yo‘qsiz. Sizni
o‘ylagan qiz ham endi yo‘q. Jasadigina hammadan qochib, hammadan uyalib uyi tomon ketyapti.
Yaxshi ko‘rgan odamlari — otasini ham, Zuhrani ham ko‘rgisi yo‘q. Kim edi, kim bo‘ldi,endi? Nima
yomonlik qiluvdi u odamlarga? Nima gunohlari uchun uni bunday xo‘rlashdi? Kimlar uni
xo‘rlaganlar? Nahotki, hayvonsifat bu mahluqlarni yer ko‘tarib yursa? Yer! Sen yaxshini ham
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yomonni ham bag‘ringga olasan. Nega? Nega yomonni yutib, yaxshini kaftingda olib yurmaysan?
Nega hammaga baravar saxiylik qilasan? Yo‘q, yaxshiga saxiyliging kam. Baravar bo‘lganida uni
zo‘rlashayotganida hammani, Fotimani ham yutib yuborarding. Yutmading, sho‘rlik qizni azobga
qo‘yding.” [5]

Muhokama. Shu bilan bir qatorda, dialogga to‘xtaladigan bo‘lsak, bu orqali personajlarning
ichki holati tasviri, xarakter xususiyatlari kabi belgilar namoyon bo‘ladi. Shuningdek, dialog badiiy
asar voqealari kechayotgan zamon va makon haqida ham xabar beruvchi omillardan biri hisoblanadi:
“Elizabet karetadan sakrab tushib, bolalarni birma bir o‘pdi-da, yugurib ichkariga kirdi. Ichkarida
onasining xonasidan tushib kelayotgan Jeynni uchratdi. Ikkalasining ko‘zlari to‘la yosh edi.
Quchogqlashib ko‘rishishdi va Elizabet qochoqlardan birorta yangilik bor-yo‘qligini so‘radi.

- Hali yo‘q,- javob berdi Jeyn. — Lekin mana tog‘amiz keldi, endi hammasi joyida bo‘ladi, deb
umid gilaman.

- Otam Londondami?

- Ha, senga yozgandim, seshanba kuni ketgan.

- Undan xat kelidimi?

- Bittagina keldi. Chorshanba kuni. Eson-omon yetib kelganini, men undan so‘ragan ishlarni
qilganini yozib yuboribdi.

- Onam-chi? U qalay? O‘zinglar qandaysizlar?

- Onam menimcha biroz o‘ziga kelib qoldi. Asablari yomon qagshagan. Hozir tepada, oz
xonasida, sizlarni ko‘rib rosa xursand bo‘ladi. Hozircha o‘z xonasidan chigmayapti. Meri bilan Kitti
esa, xudoga shukr, yaxshi yurishibdi.” [3]

Yugqorida keltirib o‘tganimiz personaj nutqida opa-singillarni o‘zaro iliq munosabatini,
qolaversa, asar voqealarining ayni qaysi pallaga yetib kelganini bilib olishimiz qiyin emas.
Shuningdek, o‘zbek adabiyotidan o‘rin olgan “Fotima va Zuhra” romanida ham opa-singillar
o‘rtasidagi diologga qator misollar mavjud:

“- Peshindan keyin kim men bilan bozorga boradi? - so‘radi bitta tuxumni lagancha zihiga urib
chaqarkan.

- Men-da, ada, - dedi Zuhra. Tushdan keyin maktabda mening qiladigan ishim yo‘q. Nima
olamiz bozordan?

- Bugun bir sizlarni ziyofat qilmoqchiman. Xohlasalaring, uch-to‘rtta o‘rtoglaringni ham olib
kelishlaring mumkin. Oshni devziradan qilib beraman.

- O‘zimiz o‘tiramiz, a, Zuhra?- dedi Fotima. U otasini ayadi. Bitta mehmon ham mehmon,
o‘ntasi ham. Buning ustiga, o‘rtoqlaridan hech kim mehmonga chaqirayotgani yo‘q.

- O‘zimiz o‘tiramiz, - unga qo‘shildi Zuhra. San, Rahimalarnikidan uch-to‘rtta plastinka olib
kel. O‘yin tushadiganidan. Ada, qizingizni qandoq o‘yanshini ko‘rsangiz? Bunaqasi yo‘q maktabda!

- Qo‘y, ensani qotirma! — zarda qilgandek bo‘ldi Fotima. — Rahimalarnikiga o‘tishim kerak.
Kitoblarim bor. Plastinka ham olib kelaman.” [5]

Egizaklar fikrlari bir biridan butkul farqlanishini aks ettirgan yana bir diologni Abdulla
Qahhorning “Nurli cho ‘qqilar” hikoyasida uchratamiz:

“— Ering ota-onasidan kechsinmi? — dedi.

— Kechmasa ham... yoshlar yashashi kerak!

— Bularni to‘rqovoqqa solib shipga osib qo‘yish kerakmi? Shu talabni ering qo‘ysa, sen nima
der eding?

Zuhra «bunaqga gaplarni sen tushunmaysan» degan ma’noda boshqa gapga o‘tdi:

— Maktabni durustroq bitirdingmi? Sening toleyingga ayam bunaqa bo‘lib qoldilar... Yanagi yil
qaysi institutga kirarsan?

Fotima hayron bo‘lib so‘radi:

— Dadamni yolg‘iz tashlab qayoqqa boraman?

— To‘g‘ri, lekin dadam dunyodan o°tib borayotipti, sen dunyoga endi gadam qo‘yayotibsan!

Fotima esnab:

— Ishga kirdim, fermada sigir sog‘ayotipman...— dedi.

Zuhra birdan boshini ko‘tardi.
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—Nima? O‘n yil o‘qib sigir bilan tappidan boshqa narsaga aqling yetmadimi?” [4]

Xulosa o'rnida aytadigan bo'lsak, badiiy psixologizm asarda qahramonning ichki
kechinmalarini ochib beruvchi asaosiy estetik vosita bo'lib, u gahramonning tashqi ko'rinishidan ko'ra
ichki olamini ochib berish uchun katta hissa qo'shadi, personaj nutqi esa, asar qahramonining o'ziga
xos xarakteri, dunyoqarashi va ruhiy holatini bevosita nutq orqali ifoda etuvchi muhim badiiy element
sanaladi. Badiiy psixologizm va personaj nutqining uyg'un qo'llanilishi asarning badiiy-estetik
ta'sirchanligini kuchaytirib, o'quvchini qahramon ruhiy holati bilan bevosita muloqotga kirishishiga
katta yordam beradi.
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UO’K 811.512.1:81°373.72
POLISEMANTIK FRAZEOLOGIZMLARNING LISONIY XUSUSIYATLARI
Z.0.Abdumusayeva, magistrant, Toshkent amaliy fanlar universiteti, Toshkent

Annotatsiya. Maqgolada frazeologizm va polisemantiklik  tushunchasi, polisemantik
frazeologizmlarning yuzaga kelish sabablari, frazeologik polisemiyaning o zbek tilshunosligida
o ‘rganilishi,  polisemantik  frazeologizmlarning  lisoniy  xususiyatlari,  polisemantik
frazeologizmlarning boshqa birliklardan farqi kabi masalalar tadqiqi hagida fikr yuritiladi.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, frazeologik polisemiya, frazeologik omonimiya, idioma, erkin
birikma, antroposentrik tilshunoslik, antroposenrtik yondashuv.

Annomayusn. B cmamve paccmampusaiomcs noHamus pazeonocuu u nOIUCeMaAHMUYHOCMU,
NPUYUHBL 803HUKHOBEHUS NONUCEMAHMUYECKOU Qpazeonocuu, Ucciedosanue @pazeonocutecKoll
nonucemuu 8 y30eKCKol JUHSBUCTUKE, TUHSBUCMUYECKUEe XAPAKMEPUCMUKY NOTUCEMAHMUYECKOU
@paszeonocuu, omauyue NOIUCEMAHMULECKOU Ppazeonocuu om Opyux eOuHuy.

Kniwouesvie cnosa: ¢hpaszeonocus, ppazeonocuveckas noaucemus, Gpazeonrocuyeckast
OMOHUMUSL, — UOUOMA,  CB0DOOHOE  couemauue,  AHMPONOYEHMPUHECKAs — JUHSBUCTUKA,
AHMPONOYeHMpUYeCKull N0OX00.

Abstract. The article discusses the concept of phraseology and polysemanticity, the reasons for
the emergence of polysemantic phraseology, the study of phraseological polysemy in Uzbek
linguistics, the linguistic characteristics of polysemantic phraseology, the difference of polysemantic
phraseology from other units.

Keywords: phraseology, phraseological polysemy, phraseological homonymy, idiom, free
combination, anthropocentric linguistics, anthropocentric approach.

Frazeologiya (gr. phrasis — ifoda va logos — ta’limot) atamasi ikki ma’noda ishlatiladi:

1) til frazeologik tarkibini o‘rganuvchi tilshunoslik sohasi;

2) shu tilning frazeologizmi majmui. Frazeologizm til hodisasi sifatida lison va nutqqa daxldor
birlikdir. Frazeologizm ibora, frazeologik birlik, turg‘un birikma, barqaror birikma, frazeologik
birikma atamalari bilan ham yuritiladi. Frazeologiya leksikologiya bo‘limining tarkibiy qismidir.
Frazeologizm tashkil etuvchisiga ko‘ra qo‘shma leksema, so‘z birikmasi va gapga o‘xshaydi. Biroq
ular ko‘proq qo‘shma leksema kabi til jamiyati ongida tayyor va barqaror holda yashaydi. Frazeologik
sinonimiya. Sinonimiya - ma’no asosida belgilanadigan hodisa. O‘TILda sinonimiya quyidagicha
ta’riflanadi: “til birliklarining ma’no jihatidan yaqinlik, ma’nodoshlik hodisasi”. Ma’nodoshlik
hodisasi frazeologizmlarda ham mavjud. Frazeologizmning ma’nodoshlik paradigmasida birliklar
ifoda semalari darajasiga ko‘ra farqlanadi: (yaxshi ko‘rmoq) — (ko‘ngil bermoq), (yer bilan yakson
qilmoq) — (kulini ko‘kka sovurmoq) , (ipidan ignasigacha) - (miridan sirigacha) , (qilidan
quyrug‘igacha) kabi iboralarda “butun tafsiloti bilan” atash semasi umumiy. Ammo ular uslubiy
xoslanganlik va bo‘yoqdorlik darajasini ifodalovchi semalari bilan farqlanadi. Frazeologik
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sinonimiya masalasining o‘zbek tilshunosligida o‘rganilishi tarixi prof. SH. Rahmatullayevning
“O°zbek frazeologiyasining ba’zi masalalari” nomli monorgrafiyasida ham gqisman o°z aksini topgan.
Prof. SH. Rahmatullayev ta’kidlashicha: “frazeologik sinonimiya uchun umumiy va eng muhim
mezon — bu semantik mezondir. Har bir sinonimik uyadagi frazeologik birliklar ob’yektiv borliqdagi
bir xil tushunchalarni anglatishi kerak va shu bilan birgalikda, bir xil ma’noni anglatishi shart”
Akademik N.M.Shanskiy frazeologik sinonimiya hodisasini quyidagicha ta’riflaydi: “ob’yektiv
borligdagi aynan bir xil predmetni anglatuvchi turli iboralar sinonimik frazeologizmlar deb ataladi”.
I.A.Fedosofning fikricha, “yagona umumiy ma’noga ega bo‘lib, bir-birinidan semantik yoki uslubiy
ottenkalariga ko‘ra farqlanuvchi iboralarga frazeologik sinonimlar deyiladi”. Frazeologik sinonimlar
bilan variantlar o‘rtasida kam bo‘lmagan umumiy tomonlar bor, shu sababdan ko‘pincha ular
chalkashtirilib yuboriladi.

Hozirgi tilshunoslikda frazeologik birliklar semantik tuzilishi, funksional imkoniyatlari hamda
nutqdagi qo‘llanish xususiyatlari jihatidan alohida ilmiy ahamiyat kasb etmoqda. Xususan,
frazeologizmlarning ko‘pma’nolilik hodisasi — polisemantik frazeologizmlar til tizimining
murakkab va kam tadqiq etilgan qatlamlaridan biri hisoblanadi. Ushbu birliklar tilning obrazlilik,
ekspressivlik va semantik chuqurlik kabi muhim jihatlarini namoyon etadi.

Polisemantik frazeologizmlar nutq jarayonida kontekstga bog‘liq holda turli ma’nolarni
ifodalab, tilning semantik moslashuvchanligini ta’minlaydi. Ularning ma’no ko‘chishi metaforik va
metonimik asosda shakllanib, tarixiy, ijtimoiy va madaniy omillar bilan uzviy bog‘liqdir. Shu bois
frazeologik polisemiyani o‘rganish nafaqat lingvistik, balki kognitiv va lingvomadaniy nuqtayi
nazardan ham dolzarb masala sanaladi.

Bugungi globallashuv sharoitida milliy tillarning o‘ziga xos frazeologik boyligini saqlash va
ilmiy asosda tahlil qilish zarurati tobora ortib bormoqda. Ayniqgsa, o‘zbek tilidagi polisemantik
frazeologizmlarning lisoniy xususiyatlarini aniqlash, ularning semantik tuzilishi, kontekstual
qo‘llanishi va stilistik funksiyalarini tadqiq etish tilshunoslik fanining muhim vazifalaridan biridir.

Frazeologizm — tilda tayyor holda qo‘llanadigan, tarkibiy qismlari alohida ma’noda emas,
balki butun holda ko‘chma va barqaror ma’no ifodalovchi birlikdir. Masalan: ko ‘ngli tog ‘dek
ko ‘tarilmogq, tilini tishlamogq.

Polisemantiklik esa bir til birligining ikki yoki undan ortiq o‘zaro bog‘liq ma’nolarni ifodalash
xususiyatidir. Polisemantik frazeologizmlar quyidagi omillar asosida shakllanadi:

a) Metaforik va metonimik ko‘chish

Birlamchi obrazli ma’no vaqt o‘tishi bilan yangi semantik qatlamlar hosil giladi. Masalan:
“Qo‘l ko‘tarmoq”, kimnidir urmoq, taslim bo‘lmoq, ovoz bermoq. Bu yerda harakat markaziy
semantik yadroni tashkil etadi.

b) Nutqiy kontekst ta’siri

Frazeologizmning ma’nosi nutq vaziyati va kontekst orqali aniqlanadi.

U bahsda qo ‘1l ko ‘tardi — taslim bo‘ldi. Majlisda qo ‘l ko ‘tardi — ovoz berdi

¢) ljtimoiy-tarixiy omillar

Jamiyat taraqqiyoti, ijtimoiy institutlar rivoji natijasida frazeologizm yangi ma’no kasb etadi.

Polisemantik frazeologizmlarning asosiy lisoniy xususiyatlari:

— tarkiban bo‘linmaydi — leksik komponentlar ma’nosi mustaqil emas; barcha ma’nolar bir
obrazga tayanadi: Ko ‘zi ochilmog — haqiqiy ma’no: uyg‘onmoq, ko‘chma ma’no: anglamoq,
tushunmogq.

— Semantik yadroning mavjudligi — Barcha ma’nolarni birlashtiruvchi asosiy sema (yadro)
bo‘ladi. Masalan, ochilish — jismoniy — aqliy — ijtimoiy anglash

— Kontekstga kuchli bog‘liqlik —Polisemantik frazeologizmlarning aniq ma’nosi faqat
kontekstda namoyon bo‘ladi. Bu ularni monosemantik frazeologizmlardan ajratadi.

—  Ekspressivlik va baholovchanlik —Ko‘p ma’nolilik ko‘pincha: emotsional, stilistik,
baholovchi ma’no bilan uyg‘unlashadi: Burni osmonga chigmog-kibrlanmoq, haddan ortiq
quvonmoq (ba’zan ijobiy kontekstda).

Polisemantik frazeologizmlarning boshqa birliklardan farqi
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| Mezoni || Polisemantik so‘z” Polisemantik frazeologizm|
| Tarkibi || bitta so‘z || kamida ikki komponent |
| Ma’no ko‘chishi” leksik || obrazli, kompleks |
| Bargarorlik || nisbatan erkin || yugqori darajada |

Frazeologik polisemiyaning til tizimidagi o‘rni:

« tilning ifodaviy imkoniyatlarini kengaytiradi

e nutqni obrazli va ta’sirchan qiladi

 milliy mentalitet va madaniyatni aks ettiradi

« badiiy, publitsistik va og‘zaki nutqda faol ishlatiladi.

Zamonaviy tilshunoslikda til hodisalarini inson omili bilan bog‘liq holda o‘rganish muhim
ahamiyat kasb etmoqda. Antropotsentrik paradigma tilni faqat aloqa vositasi sifatida emas, balki
inson tafakkuri, madaniyati va ruhiyati mahsuli sifatida talqin etadi. Ayniqgsa, frazeologizmlar
insonning dunyoni idrok etish usulini yorqin aks ettiruvchi til birliklaridan biri hisoblanadi.

Antropotsentrik yondashuv til birliklarini “inson — til — tafakkur” uchligi asosida o‘rganishni
nazarda tutadi. Bu yondashuvga ko‘ra, til markazida inson turadi va barcha til hodisalari inson
ehtiyojlari, hissiyoti hamda kommunikativ maqgsadlariga xizmat qiladi.

O‘zbek tilidagi frazeologizmlarning muhim qismi polisemantik xarakterga ega bo‘lib, ularning
ma’no kengayishi va ko‘p qirraliligi bevosita inson tajribasi va ijtimoiy faoliyati bilan bog‘liqdir.
Polisemantik frazeologizmlar bir nechta ma’noni ifodalaydi va bu ma’nolar turli nutqiy vaziyatlarda
yuzaga chiqadi. Masalan: “Ko‘zi ochildi” frazeologizmi: Savodli bo‘ldi, bilim oldi; Hayotiy haqiqatni
anglab yetdi; Ogohlikka erishdi. Ushbu ma’nolarning barchasi insonning bilish jarayoni va ruhiy
o‘sishi bilan bog‘liq bo‘lib, antropotsentrik mazmunni namoyon etadi. “Yuragi tor” frazeologizmi:
Baxil, hasadgo‘y; Ruhiy jihatdan siqiq holatda bo‘lish Bu yerda yurak a’zosi biologik tushuncha
sifatida emas, balki insonning ichki dunyosini ifodalovchi ramziy markaz sifatida talqin qilinadi.

O‘zbek frazeologizmlarida polisemantik mazmun ko‘pincha milliy mentalitet bilan
chambarchas bog‘liq. Masalan, mehnatsevarlik, sabr-togat, andisha, or-nomus kabi tushunchalar
inson markazli semantik qatlamni tashkil etadi. Bu esa frazeologizmlarning faqat lingvistik emas,
balki madaniy fenomen ekanini ko‘rsatadi. O‘zbek tilidagi polisemantik frazeologizmlarni
antropotsentrik yondashuv asosida o‘rganish ularning semantik imkoniyatlarini chuqurroq anglashga
yordam beradi. Bunday frazeologik birliklar insonning tafakkuri, hissiyoti va ijtimoiy tajribasini aks
ettiruvchi muhim til vositalari hisoblanadi. Antropotsentrik yondashuv frazeologizmlarning ko‘p

ma’noliligini izohlashda samarali nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA FITONIM NOMLARI BILAN BOG‘LIQ
MAQOLLARNING O‘RGANILISHI
D.B.Abduraimova, magistrant, Termiz iqtisodiyot va servis universiteti, Termiz
N.R.Abdullayeva, PhD, dots., Termiz davlat universiteti, Termiz

Annotatsiya. Ushbu magola o ‘zbek tilshunosligida fitonim nomlari biloan bog ‘lig
magqollarning o ‘rganilishiga bag ‘ishlanadi. Fitonim tushunchasiga ta’rif berish muammosi
tilshunoslarning bir necha avlodlari e’tiborida bo ‘lgan. Shuningdek, ushbu maqolada ayni shu
muammo ustida ish olib borgan o ‘zbek olimlari va ularning fitonim nomlari bilan bog ‘liq magqollar
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hagqida yozgan asarlari keltirildi. Bu asarlari orqali tadgiqotchilar nafagat paremiologiya sohasiga,
balki tilshunoslik sohasiga ham qo ‘shgan sezilarli hissalari haqida ta’kidlab o ‘tildi.

Kalit so’zlar: paremiologiya, fitonim, madaniy semantika, qiyosiy lingvokulturologiya, qiyosiy
tahlil, chog ‘ishtirma tahlil.

Anunomayusn. Jlawnas —cmamvs  NOCéAWeHA  U3VHEHUN)  NOCIOBUY,  CEA3AHHBIX  C
pumonumuteckumMu uUMeHamu 6 y30ekckou aunesucmuxe. Ilpobnema onpedenenus noHAMU
dumorHuMUU HAXOOUMCS 8 YeHMPe BHUMAHUSL HECKOIbKUX NOKOJIeHUl TuHesucmos. Takoice 6 cmamve
npedcmasieHvl pabomsl Y30eKCKUX YUeHblX, pabomasuiux Hao 3motl npodIemMotll, U Ux UCci1e008aHUs
NOCN08UY, CEA3AHHBIX ¢ umoHuMuyeckumu umenamu. Ha ocrnose smux pabom noduepkueaemcs,
umo uccreooeament 6HeCIU 3HAYUMENbHbIU 6KIA0 He MONbKO 68 001dACmb NAPeMUOIO2UU, HO U 8
061acmy TUHSBUCTNUKU.

Kniouesvie cnosa: napemuonozus, umonHumus, KyIibmypHAs CeMAHMUKA, CPAGHUMENbHAS
JIUH2BOKYIbIMYPONO2USA, CPABHUMENbHBIL AHAU3, CPABHUMETbHBIL AHAU3.

Abstract. This article is devoted to the study of proverbs related to phytonymic names in Uzbek
linguistics. The problem of defining the concept of phytonymic has been in the attention of several
generations of linguists. Also, this article presents the works of Uzbek scientists who worked on this
problem and their works on proverbs related to phytonymic names. Through these works, it is
emphasized that the researchers made a significant contribution not only to the field of paremiology,
but also to the field of linguistics.

Key words: paremiology, phytonymic, cultural semantics, comparative linguoculturology,
comparative analysis, comparative analysis.

O‘zbek tilidagi fitonimlar leksik tizimning muhim qismini tashkil etadi va ular xalq madaniyati,
tabiat haqidagi bilimlari, urf-odatlari bilan chambarchas bog‘liqdir. Fitonimlar nafagat nomlash
vositasi, balki madaniy semantikani ifodalovchi belgilar tizimidir. Tilshunoslikda fitonimlar leksik-
semantik, etnolingvistik, onimshunoslik va frazeologik nuqtai nazarlardan o‘rganilgan. Ayniqgsa,
magqollar tarkibida fitonimlarning semantik va obrazli ma’nosi alohida ilmiy qiziqish uyg*otadi.

O‘zbek tilshunosligida fitonimlar ishtirokidagi maqollar XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab
alohida ilmiy yo‘nalish sifatida o‘rganila boshlandi. Bu borada N. M. Shukurov, D. Hudoyberganova,
S. Sodiqova, O. Jo‘rayev, Sh. Qayumova, N. Abdullayeva kabi olimlarning ishlarini qayd etish
mumkin. Ularning tadqiqotlarida fitonimlar:

- leksik-semantik tizimdagi o‘rni;

- frazeologik birlik sifatidagi vazifasi;

- xalq dunyoqarashi bilan aloqasi;

- boshqa tillardagi o“xshashliklari bilan qiyosiy tahlil etilgan.

Ayrim magistrlik dissertatsiyalarida esa o‘zbek, ingliz va rus tillaridagi fitonimlar ishtirokidagi
magqollar madaniy semantika va qiyosiy lingvokulturologiya nuqtai nazaridan tahlil qilingan.

Termiz davlat universiteti tilshunos olimi N. Abdullayeva aynan fitonimlar ishtirokidagi
magqollarning chog‘ishtirma tahlili ustida tadqiqot olib borgan.

Tadqgiqot ishida taqqoslangan tillardagi “o‘simliklar” — fitonimlar (daraxt, gullar, o‘simliklar
nomlari) tushunchasidagi maqol va matallar tahlil gilinadi. Ularni o‘rganish tilni yaxshiroq bilishga
va odamlarning tafakkuri va xarakterini yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Tahlil jarayonida
qiyosiy tillardagi maqollarda tilga olingan barcha komponentlar — fitonimlar o‘simlik turlariga ko‘ra
shartli ravishda uchta kichik guruhga bo‘lingan: 1) o‘rmonlar va daraxtlar; 2) o‘simliklar, gullar,
boshoqli o‘simliklar; 3) mevalar, rezavorlar, sabzavotlar va misollar keltiriladi, ularning tarkibiy
qismlarining ekvivalentligi va farqlari ko‘rsatiladi, ularning semantik bog‘liqligi taqqoslanadi.

O‘rganilgan til materiali shuni ko‘rsatdiki, bu soha terminlari o‘z tuzilishi jihatidan
solishtirilayotgan tillar til tizimining umumiy qonuniyatlariga bo‘ysunadi, sodda, hosila va murakkab
turlarga bo‘linadi. Shuningdek, so‘z bir emas, balki ikkita va hatto uchta, masalan, ingliz tilida
bo‘lishi mumkin: cherry — yepemns — gilos — renoc, cherry — Bumnsa — olcha — onyua; allspice -
rBO31MKa npsiHas — qalampirmunchoq - rynu mexak; woundwort - uncTel, OyKBUIla JIeKapCTBEHHAS,
noJbiH — toq quddusi - xacOex; in Uzbek: navro'zgul - primrose - nepBoLBET BECEHHUI - HABPY3TYJI;
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qalampirmunchoq - allspice - rBo3nuka npsiHas - Ty Mexak; otquloq - sorrel — masenp — TypuIax,
mmnxa; in Tajik: : maynyn6en - willow — uBa - bobil toli, majnuntol; o6cab3xou Gaxpit - nori -
Mopckue Bojpopociu - dengiz o‘simligi; dyyBopumakka - maize — Kykypy3a - makkajo‘xori, va
boshqalar.

Ko‘rib chiqilayotgan lug‘at qatlamining barcha ilmiy tushunchalari, shuningdek, boshqa
so‘zlar, so‘z yasashning odatiy usullari yordamida shakllanadi va bu jihatdan ‘“o‘simliklar”
tushunchasining grammatik tarkibi bundan mustasno emas. Va bu tushunchaga ega bo‘lgan bunday
shakllanishlar guruhi juda ko‘p sonli so‘zlar bilan ifodalanadi. Oddiy hosila bo‘lmagan so‘zlarning
shakli nol burilishga ega, o‘zak bilan mos keladi, shuningdek, ular hosila va murakkab so‘zlarga
qaraganda ko‘proq leksik ma’noga ega bo‘lib, ulardan turli gap bo‘laklari, ya’ni konversiya yo‘li
bilan yasalishi mumkin: a plant — to plant (pacrenue — mocamgute; o'simlik — ekish; pacranin -
IIMHOHJIAH), a grow — to grow (poct — pactH; o‘sish - 0‘sish; HanTbyHAMO— HalrbyHaMO KapnaH),
a care - to take care (3abora - 3a0otuthes; gamxo‘rlik - g‘amxo‘rlik qilmoq - Huroxyoun -
HUTOXyOuH KapJaH), va boshqalar.

Bundan tashqari, yana bir tilshunos Komila Sayfiyeva ham fitonim komponentli maqollarning
tadqiqi ustida o‘zining ilmiy ishini olib borgan. Ushbu asarida u quyidagilarni bayon etadi:

O‘zbek fitonim magqollari bilan qiyosiy tahlil ingliz va o‘zbek maqollarida hikmat, odob-axloq,
dehqonchilik an’analari kabi mavzular mushtarak bo‘lsa-da, ularning madaniy talqini turlicha.
Masalan: o°zbek tilida: “Barg bilan bog‘ ko‘rkam.” (A garden is beautiful with its leaves.) Bu birlik
va hamjihatlikning muhimligini aks ettiradi, bu shaxslar jamiyat go‘zalligiga qanday hissa qo‘shishini
ramziy qiladi. Inglizcha: “A tree is known by its fruit.” Bu odamlarning so‘zlari bilan emas, balki
ularning harakatlari bilan baholanishi g‘oyasini ta’kidlaydi. Ikkala maqol ham tashqi go‘zallik va
ichki fazilatlarni ta’kidlaydi, lekin tabiat va axloqqa turli xil madaniy qarashlarni aks ettiradi.
Fitonimli maqollar o‘tgan avlodni hozirgi zamon bilan bog‘lovchi til va madaniy ko‘prik bo‘lib
xizmat qiladi. Ular millatning donoligi, an'analari va e'tiqodlarini kodlab, madaniy o'ziga xoslikni
tushunish uchun qimmatli manbalarga aylantiradi. Ingliz tilidagi fitonimik maqollarni o‘rganish til
va madaniyatning o‘zaro bog‘ligligi, odamlarning dunyoni idrok etishi va talqin qilish usullarini
shakllantirish haqida tushuncha beradi. Ushbu maqollarni tahlil qilish orqali biz xalqlar orasida
mavjud bo'lgan til va madaniy xilma-xillikni chuqurroq anglay olamiz. Dunyo o‘zaro bog‘langan
bo‘lsa, ushbu madaniy nuanslarni tan olish madaniyatlararo tushunish va muloqotni yaxshilashga
yordam beradi.

Toshkent irrigatsiya va qishloq xo‘jaligini mexanizatsiyalash muhandislari instituti
tadqiqotchisi Samarabonu Barnoeva ham magqollardagi o‘simlik nomlarining lingvokulturologik
tadqiqi mavzusida tadqiqot ishi olib bordi. Ushbu asarda tadqiqotchi quyidagilarni keltirgan.

Tilning semantik makonida o‘simliklar dunyosi kam o‘rganilgan sohalardan biri hisoblanadi.
Ammo shuni e’tirof etish kerakki, so‘nggi o‘n yilliklar davomida o‘simlik nomlari (fitonimlar) tobora
mustaqil tadqiqot obyektiga aylanib bormoqda. Fitonim lingvistika, psixolingvistika, etnobotanika,
etnolingvistika, madaniyatshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, adabiyotshunoslikda unumli tahlil
obyektiga aylandi. Ko‘rib turganimizdek, zamonaviy fanda floristik leksikaning tasnifiga
yondashuvlarda o‘xshashlik yo‘q. Turli olimlar turli xil mezonlarga amal qiladilar, ular, shubhasiz,
ularning ilmiy qiziqishlari vektorlariga yuqori darajada mos keladi. U yoki bu o‘simliklar nomlarining
ahamiyati ularning frazeologik jihatdan bog‘liq bo‘lgan ma’nolarga ega bo‘lgan, frazeologik
birikmalar, frazeologik birliklar, frazeologik chatishmalar hosil qiladigan birikmalarni
frazeologiyazatsiyalashda ishtirok etish qobiliyati bilan belgilanadi, deb ishonish asossiz emas.
Aynan shu ma’nolar batafsil va har tomonlama tahlil qilishni talab qiladi, chunki ma’noning madaniy
komponentini idrok etish eng qiyin masala hisoblanadi. Bundan tashqari, kontekstdan olingan
ko‘plab turdosh ma’nolar izohli lug‘atlarda o‘z aksini topmaydi. Bir-biriga yaqin bo‘lmagan va
mutlaqo alogador bo‘lmagan tillar uchun o‘qitish va tarjima qilishda mosliklarni izlash nazariy va
amaliy darajada hal qilinishi kerak bo‘lgan jiddiy muammoga aylanadi. Ushbu muhim lingvistik
muammoni hal qilish uchun u ilgari amalga oshirilmagan lingvistik vogelikning tegishli
fragmentlarini tagqoslashda qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan zamonaviy ilm-fan tomonidan to‘plangan
bilim va tajribani tushunish va umumlashtirish zarur bo‘lib, bu, birinchi navbatda, biz ko‘rib
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chiqayotgan frazeologik birliklarni tartibga solish va tizimlashtirish, ularni tasniflashning eng
ishonchli asoslarini topishga tegishli bo‘ladi.

O‘zbek xalq magqollarida fitonimlar xalq tafakkurining tabiiy-madaniy qatlamini aks ettiruvchi
boy leksik birliklardir. Ular orqali xalq:

« tabiat va inson o‘rtasidagi uyg‘unlikni,

e mehnatsevarlik va barakani,

« sabr-toqat, axloq va hayot falsafasini ifodalaydi.

Fitonimlar ko‘plab tadqiqotchilarning e’tiborini jalb qilishda davom etmoqda va hozirda ularni
o‘rganish keng tarqalgan. Ular nutqning turli turlarida (adabiy, she’riy, ilmiy va siyosiy) ko‘rib
chiqiladi; materialga asoslanadi faqat bitta tilda va tillar o‘rtasidagi taqqoslashda. Turli xillar
tomonidan qo‘llaniladigan yondashuvlarning xilma-xilligiga qaramasdan mualliflarning fikriga
ko‘ra, ular flora universaldir, bu esa modellashtirishning eng qadimgi usullaridan birini ko‘rib
chiqishga imkon beradi.

Shu bois fitonim maqollarini o‘rganish o‘zbek tilshunosligi, etnolingvistika va paremiologiya
fanlari uchun muhim ahamiyat kasb etadi. Bu yo‘nalishda tadqiqotlarni davom ettirish xalq tili va

tafakkurining boy qatlamlarini ochishga xizmat qiladi.
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UDC 808.3
SPEECH ACTS AND THEIR FUNCTIONS IN COMMUNICATION
F. Abduvaliyeva, master student, Fergana State University, Fergana

Annotatsiya. Nutq aktlari pragmatikaning bir bo ‘limi bo ‘lib, unda so ‘zlovchining so ‘zlari yoki
iboralari uning maqgsadlarining faqat bir jihatini tashkil etadi. Nutq aktlari — bu nutqiy ifodalar
orqali amalga oshiriladigan harakatlardir. Gapirish orqali insonlar muayyan harakatni bajaradilar.
So ‘zlovchi faqat til vositalaridan foydalangan holda jismoniy harakatni so‘z va iboralar orqali
ifodalashi mumkin. Aytilayotgan so ‘zlar bajarilayotgan harakatlar uchun muhim ahamiyatga
ega.Ingliz tilini xorijiy til sifatida o ‘rganishda nutq jarayonida e’tiborga olinishi lozim bo ‘Igan bir
qator omillar mavjud. Bayonotlar ona tilida aytilganda, so‘zlovchi yoki tinglovchi ularning
mo ‘ljallangan ma’nosini osonlik bilan anglaydi.

Kalit so‘zlar: nutq aktlari, pragmatika, kommunikativ niyat, illokutiv kuch, nutqiy ifoda, til
orqali harakat.

Annomayus. Peuegvie axmul A61510MCsi ROOPA30€I0M NPACMAMUKU, 8 KOMOPOM C08d UNU
@pasvl 2o6opaujeco npedcmagnaom cobou aub OOUH ACNEKM €20 KOMMYHUKAMUGHLIX yeell.
Peuegvie akmvl — smo Odelicmeust, ocyujecmensiemvle NOCPeOCmMEoM NPOU3B0OCHEA BbICKA3bIBAHUL.
Ilocpedcmeom peuu 100U mMocym 6bINOIHAMb Onpedenénuvie Oeticmeus. [ ogopsawuii mocem
UCNONIBb308AMb  UCKTIOUUMENbHO A3bIKOBblE CPeOCcmea 0/ nepedadu (QuauUuecko2o Oeticmsus ¢
HOMOWbIO €08 U gbipadiceHutl. [IpousHocumvle c106a ueparm Kiuesylo poib 8 COBEPULAeMbIX
oeticmsusix. TIpu ucnonv308anuy aneIuliCKoO20 A3bIKA KAK UHOCMPAHHO20 HEOOX00UMO YHUmMbleamy
Ao axmopos. Kozoa evickazvieanus 0enaromesi Ha pOOHOM s3bIKe, 2080PSUWUM UTU CLYULAIOUUM
JIecKO onpedenums ux npeonoiazaemoe 3Ha4eHue.

Kniwouesvie cnosa: peuesvie axmovi, NnpacMamurd, KOMMYHUKAMUBHOe HAMepeHue,
WILOKYMUBHASL CULA, 8bICKA3bLBAHIE, SI3bIKOBOE Oelicmaue.
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Abstract. Speech acts are a subfield of pragmatics in which a speaker's words or phrases are
only one aspect of their goals. Speech acts are actions that involve the production of utterances. By
speaking, people can carry out an action. The speaker can just use linguistic acts to portray physical
action through phrases and words. The words that are communicated are crucial to the actions taken.
There are factors to take into account when speaking English as a foreign language. When statements
are made in the mother tongue, it is simple for speakers or listeners to ascertain their intended
meaning.

Keywords: speech acts, pragmatics, communicative intention, illocutionary force, utterance,
linguistic action.

Introduction. Human life has always required communication. Through Human life,
communication has always been essential. People can exchange ideas with one another through
communication, which immediately improves the standard of living. The capacity to recognize
speech in the course of action can be determined by communication. Both verbal and nonverbal
communication can be used to convey information. Verbal and nonverbal communication are the two
categories of communication, according to Buck (2002). Verbal communication is the process of
conveying ideas via the use of words. The process of conveying messages by gestures, eye contact,
facial expressions, or outward appearances is known as nonverbal communication. The study of
pragmatics holds that communication is more important than words. The meaning of the words or
phrases themselves is not as profound as the utterances that speakers make throughout conversation.
According to Yule (1996:3), pragmatics is therefore more concerned with analyzing what people
mean by their statements than with determining what the words or phrases in such statements might
signify on their own. It is crucial for speakers to pay close attention to the context since pragmatics
is also closely tied to the scenario or context in which anything is being expressed. Pragmatics,
according to Leech (983: 6), is the study of meaning in relation to speech contexts.

Four aspects are the focus of pragmatics, according to Yule (1996:3):1. The study of speaker
meaning is known as pragmatics. 2. The study of contextual meaning is known as pragmatics. 3. The
study of pragmatics focuses on communicating more than is said. 4. The study of pragmatics focuses
on how relative distance is expressed. Generally speaking, pragmatics requires us to be able to
understand the meaning of the utterances by realizing that the words or phrases have deeper meanings
than the literal meaning of what is spoken. Accordingly, Richard and Schmidt (2002) contend that
pragmatics is the study of language usage in communication with regard to sentences and the
circumstances and context in which they are employed.There are a few things to take into account
while discussing pragmatics. These elements define pragmatics in its most basic form. Implicature,
Speech Acts, Presupposition, Context, Adjacency Pairs, Deixis, and Distance are the contributing
elements. Speech act, a variety of verbal communication and also a subdivision of pragmatics, often
takes place in verbal and nonverbal communication.
According to Yule (1996), speech actions examine how language is used by both speakers and
listeners.

Liturature Review. The speaking actions are divided into three categories: locutionary,
illocutionary, and perlocutionary. According to Austin (1962: 108), a locutionary speech act is
basically comparable to making a specific utterance with a specific sense and reference, which is also
roughly equivalent to meaning in the conventional sense. Accordingly, locutionary refers to what is
uttered (Cutting 2002: 16). additionally put forward by Yule (1996), who defines a locutionary act as
the production of meaningful utterances. The following sentences serve as an illustration of the
locutionary speaking act: 1. This room is really dark. 2. The packaging weighs a much. The true
situation is reflected in the two statements above.

The room's illumination is discussed in the first phrase, and the box's weight is discussed in
the second. b. Illocutionary. The communicative energy of a speech, such as making a promise,
offering, or apologizing, is used to carry out the illocutionary act (Yule, 1996:48). According to
Hufford and Heasley (1983:250), a perlocutionary act is an action taken by a speaker when their
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speech has a specific impact on the listener and other people. Offering someone is another example
of a perlocutionary act.

The term "perlocutionary act" describes how one speech affects another person's thinking or
behavior. A perlocutionary act is unique to the conditions of issuance and is thus not typically
accomplished just by making that precise utterance. It encompasses all intentional or unexpected,
frequently unpredictable repercussions that a certain speech in a specific setting causes. In addition,
according to Searle in Levinson (1983:240), speech actions can be divided into five categories:
instructions, representatives, expressive, declarative, and commissives.

Methodology. This study adopts a qualitative descriptive research design to examine speech
acts and their communicative functions in naturally occurring discourse. The qualitative approach is
particularly appropriate for speech act analysis, as it allows for an in-depth interpretation of meaning,
intention, and contextual factors that cannot be fully captured through quantitative methods alone.
The research is grounded in pragmatic theory, primarily drawing on the frameworks proposed by J.
L. Austin and John Searle, which conceptualize speech as a form of social action.

The analytical procedure involved several stages. First, the collected utterances were classified
according to Searle’s taxonomy of speech acts, including representatives, directives, commissives,
expressives, and declarations. Second, the illocutionary force of each speech act was identified based
on linguistic indicators such as verb choice, sentence structure, and pragmatic markers. Third, the
communicative function of each speech act was analyzed to determine how it contributes to
interactional goals such as requesting, persuading, expressing emotions, maintaining social relations,
or managing discourse. Interpretations were supported by contextual evidence rather than surface-
level linguistic form alone. This methodological rigor ensures that the findings accurately reflect the
pragmatic functions of speech acts in real communication.

Results And Discussion. The analysis of the collected data reveals that speech acts play a
central role in structuring communication and achieving interactional goals. The findings demonstrate
that speakers consistently use language not only to convey information but also to perform actions
such as requesting, promising, expressing emotions, and maintaining social relationships. The
distribution and function of speech acts vary depending on context, speaker intention, and the nature
of the interaction.The results indicate that representative speech acts are the most frequently occurring
type in the analyzed data. These speech acts are primarily used to convey information, describe
situations, state opinions, and present facts. Their high frequency reflects the fundamental
communicative need to share knowledge and establish common ground between interlocutors. In
everyday communication, representatives serve as a foundation upon which other speech acts are
built, enabling coherent and meaningful interaction. Directive speech acts emerge as the second most
prominent category. These include requests, commands, suggestions, and questions aimed at
influencing the behavior of the listener. The analysis shows that directives are often expressed
indirectly, especially in polite or formal contexts.

Conclusion. In conclusion, students' growing awareness that statements made in English, a
foreign language, may be misunderstood should be the focus of speech act instruction in the
classroom. Accurately interpreting the intended meaning through utterance analysis is essential.
Students may ascertain the meaning of the utterances and increase their knowledge, which would
enable them to execute the speech act, by comprehending the conventions and colloquial idioms of
the first and second languages.
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UO’K 808.3
OMONIMLAR LUG‘ATINING MA’LUMOTLAR BAZASINI LOYIHALASH
G .G . Abduvaxobov dots.v.b., PhD, Farg ‘ona davlat universiteti, Farg ‘ona

Annotatsiya. Mazkur maqolada o zbek tilidagi omonim birliklarni tizimli tarzda jamlash,
tasniflash va ragamli muhitda saqlashga mo ‘ljallangan omonimlar lug‘ati ma’lumotlar bazasini
loyihalash masalalari yoritiladi. Tadgiqotda lingvistik ma’lumotlarni strukturalash, omonimlarning
semantik farqlanishi, grammatik xususiyatlari va kontekstual qo ‘llanilishi asosida ma’lumotlar
modeli ishlab chigiladi.

Kalit so ‘zlar: omonim, elektron lug ‘at, ma’lumotlar bazasi, lingvistik model, relatsion jadval,
semantika.

Annomayus. B 0anHOU cmambe paccmampugaromes 60npochl NPOEKMuposanus 0a3vl OAHHbIX
C108APs OMOHUMO8, NPEOHA3HAYUEHHOU OJI CUCMEMAMUYECcK020 cOopa, Kiaccupurayuu u XxpaHeHus
OMOHUMUYHBIX eOUHUY Y30EKCK020 A3bIKA 8 YUpposoll cpede. B ucciedosanuu pazpadbomana mooens
OGHHLIX, OCHOBAHHASL HA CMPYKMYPUPOBAHUU  TUHSBUCMUYECKUX OAHHBIX, CEeMAHMUYeCcKoll
oupepenyuayuu, cpammamuieckux 0COOeHHOCMAX U KOHMEKCMHOM UCHOIb308AHUU OMOHUMOSB.

Kniouesvie cnosa: omonum, 31eKmpoHHbliL C108APb, 6A3a OAHHBIX, TUHEBUCMUYECKAS MOOEIb,
pensayuorHas madauya, CeMaHmuxa.

Abstract. This article discusses the issues of designing a homonym dictionary database
designed to systematically collect, classify, and store homonym units in the Uzbek language in a
digital environment. The research develops a data model based on the structuring of linguistic data,
semantic differentiation, grammatical features, and contextual use of homonyms.

Key words: homonym, electronic dictionary, database, linguistic model, relational table,
semantics.

Kirish. Oxirgi yillarda mobil ilovalardan foydalanish kundan kunga ommalashishi natijasida
mobil ilovalarni yaratmoqchi bo‘lgan dasturchilar uchun ko‘plab dasturiy vositalar ishlab
chigilmoqda. Bugungi kunda turli sohalarda ishlayotgan yoki ilmiy tadqiqot ishini amalga
oshirayotgan ko‘plab tadqiqotchilar dastlabki navbatda sohaga oid terminlarni bilish, qo‘yilgan
vazifalarni yechishda yoki paydo bo‘lgan xatoliklarni bartaraf etishda Googleni yordamga chaqiradi,
agar Google qidiruv tizimiga terminlar orqali so‘rov berilsa, muammo yechish qiyinchilik
tug‘dirmaydi, agar terminlarsiz oddiy so‘zlar bilan qidirish amalga oshirilsa, muammoni yechishga
ancha vaqt ketib qoladi.

Asosiy qism. Omonimlar ma’lumotlar bazasi bu — tartiblangan omonimlarning ma’lumotlarni
saqglovchi va qayta ishlovchi axborot modeli hisoblanadi. Soddaroq qilib aytganda, omonim va unga
oid birliklarni o‘zida saqlovchi va berilgan so‘rovlar orqali ularni tagdim etuvchi model. Misol uchun,
omonimlar sinfi, bu ma’lumotlar bazasi hisoblanadi, ya’ni bir xil turdagi omonimlarning obyektlarini
o‘zida saqlaydi. Omonimlarning ma’lumotlar bazasini boshqarishda omonim birliklar ma’lumotlar
bazasini hosil qiluvchi, ma’lumotlarni qayta ishlovchi va qidiruvchi tizim hisoblanadi.

Omonimlar bazasidagi ma’lumotlar SQL so‘rov tillari orqali boshqariladi, bu tilda ma’lumotlar
bazasini boshqarish tizimiga so‘rov beriladi, bu so‘rov u yerda qayta ishlanib, natija olish uchun
ma’lumotlar bazasiga murojaat qiladi, u yerdan so‘rovga mos ma’lumotni olib, so‘rovga javob beradi.
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Back-end
- texnologiyalar
U e Python
U e Rest framework
MySQL, SQLite

Veb interfeys

1-rasm. Omonimlar ma’lumotlar bazasidan omonim birliklarning dasturiy ta’minot orqali ishlatish usullari

Quyidagi dasturlar yordamida ham omonimlar, umumun, foydalanuvchilarga mo‘ljallangan
omonimlar bazasini boshqarish tizimiga misol bo‘la oladi:

— Oracle;

— MySQL;

— Microsoft Office Access;

— MariaDB;

— Microsoft SQL Server;

Yugqorida ko‘rsatilgan dasturlar ma’lumotlar bazasi emas, balki omonimlar bazasini boshqarish
tizimlari hisoblanadi.
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2-rasm. Omonimlar ma’lumeotlar bazasining tuzilishi
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i |I||l il Yangi avlod o'quv lug‘atlari va ularning mobil ilovalarini yaratish

Bosh sahifa Omonim~ Antonim ¥ Sinonim~ Paronim~ Loyiha hagida Mualliflar Bog'lanish
Barcha omonimlar
OZBEKISTON  piaifar kesimida korich T TEXNOLOGIYALARI VA KOMMUNIKATSIYALARINI RIVOJLANTIRISH VAZIRLIGI
MUI { NOMIDAGI TOSHKENT AXBOROT TEXNOLOGIYALARI UNIVERSITETI
Yangi omonim qo'shish
LOYIHA - (amaliy loyiha)

Test ishlash

L avlod o'quv lug‘atlari va ularning mobil ilovalarini yaratish
Mobil ilova

Loyina yo nansn: Axuorotlashtirish va axborot kommunikatsion texnologiyalarni rivojlantirish

Loyiha rahbari: t.f.d. dotsent Nazirova Elmira Shodmonovna

O‘zbek tili omonimlarining mobil ilovasini yaratish uchun omonimlar lug‘atini ma’lumotlar
bazasiga lingvistik ta’minot sifatida kiritish, ularning umumiy va xususiy leksik va grammatik
ma’nolarini kodlash orqali lug‘aviy hamda grammatik omonimlarning lug‘aviy ma’nosi
izohlanayotgan birlik misoli kabi maydonlariga ajratilgan holda mobil dastur ma’lumotlar bazasining
strukturasi hosil qilindi va ushbu strukturaga asosan o‘zbek tilida mavjud omonim birliklar «O°zbek
tili omonimlarining izohli lug‘ati», «O°zbek tilining izohli lug‘ati» va uzbekcorpus.uz platformasiga
asosan ma’lumotlar bazasi ishlab chiqildi. Shuni unutmaslik kerakki, mobil lug‘at yaratishda
mukammal ishlangan lingvistik ta’minot dasturning sifatini belgilab beradi.

«Yangi avlod o‘quv lug‘atlari va ularning mobil ilovalarini yaratish» loyihasi doirasida
yaratilgan «O‘zbek tili omonimlarining o‘quv lug‘ati» mobil ilovasining ma’lumotlar bazasini ishlab
chiqishda lingvistik ta’minot sifatida lug‘aviy hamda grammatik omonimlar alohida to‘plam sifatida
kiritildi. Shuningdek, dasturni mukammallashtirib borish uchun tizimni ishlab chiqishda
foydalanuvchi tomonidan ham omonim birliklarni kiritish tizimi ishlab chiqilgan bo‘lib, buni
quyidagi jadval orqali ko‘rishimiz mumkin.

Omonim birliklarning yanada tushunarli bo‘lishi uchun tizim imkoniyati sifatida quiz (test
savollari, intellektual o‘yin)larning lingvistik hamda dasturiy ta’'minotiga alohida e’tibor berilib,
omonimlar kontentida berilgan birliklarni rasmko‘rinishida moslikni topish singari topshiriglar o‘rin
olgan. Mobil lug‘atdan foydalanuvchi https://tilshunos.com/ tizimning imkoniyatlaridan foydalangan
holda yangi topshiriglar ishlab chiqish va uni tizimga kiritish imkoniyati yaratilgan bo‘lib, ushbu
kiritilayotgan materiallar tizim adminstratori tomonidan tasdiglanganidan so‘ng, interfeysga
yuboriladi.

O‘zbek tilidagi omonim birliklar ma’lumotlar bazasining an’anaviy lug‘atlardan farqli jihati
shundan iboratki, omonim birliklarning shakliy va ma’noviy ifodasini tushunib olish uchun o‘zbek
tilidagi lug‘aviy va grammatik omonimlarning ma’lumotlar bazasi alohida shakllantirilib, leksik,
affiksal va frazeologik birliklarga alohida so‘rov yuborish imkoniyati yaratilgan. Bu esa ma’lumotlar
dasturiy ta’minot orqali yaratiladigan lug‘atlarda dasturchilar uchun qo‘l keladi.

Xulosa. Mobil lug‘atning yaratilishiga e’tibor bersak, uning mobil dastur sifatida
foydalanuvchilarda ishlashi uchun, avvalo, omonim birliklarning lingvistik bilimlarga asoslangan
ma’lumotlar bazasini shakllantirish ishning dastlabki bosqichi hisoblanib, uning dasturiy ta’minoti
mobil dasturchi yordamida Dart dasturlash tilining Flutter frengvordida ishlab chiqildi. Hozirgi
vaqtda «O‘zbek tili omonimlarining o‘quv lug‘atinning «ma’lumotlar bazasinda leksik, affiksal,

frazeologik hamda erkin va turg‘un birikma o‘rtasidagi omonimlarni qidirish imkoniyati mavjud.
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UO’K 81°27:338.48:008
TURIZMGA OID MATNLARDA PRETSEDENT NOMLARNING MILLIY-MADANIY
BIRLIK SIFATIDA AKS ETISHI VA TASNIFIY XOSLANISHI
N.I.Adizova, dots., PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro

Annotatsiya. Pretsedent nomlar madaniy axborotni saglash va uzatishning asosiy til vositalari
vadrosi bo‘lib, jamiyat hayotidagi muhim vogealar, muayyan vaziyatlar, shaxslar, obyektlar,
predmetlarni aks ettiruvchi ramziy birliklardir. Ular, asosan, milliy-mental xususiyatlari bilan
namoyon bo ‘ladi hamda til va madaniyat o ‘rtasidagi bog ‘liglikni ochib beruvchi muhim vosita
sifatida aks etadi. Ushbu maqolada muayyan til va madaniyat egalari hamda boshqa madaniy
hamjamiyat vakillari tomonidan pretsedent nomlarning idrok etilishi va talgin qilinishidagi o ‘ziga
xos jihatlar, metodologik asoslari, ilmiy, tasnifiy xususiyatlari aniglangan. Ularning kodlanishi
asosida muayyan shaxslar, narsa-buyumlar, vogealar, vaziyatlar, geografik joylar, milliy urf-odat va
qadriyatlar haqidagi tasavvurlar, madaniy xususiyatlar kengaytirilishi misollar asosida ilmiy,
tasnifiy jihatdan tahlil qgilingan.

Kalit so’zlar: pretsedent nom, eslatuvchi birlik, ishora qiluvchi birlik, milliy-madaniy birlik,
verbal, noverbal, assotsiatsiya...

Annomayusn. Ilpeyedenmuvle umena SAGIAOMCH SAOPOM  OCHOBHBIX S3bIKOBLIX CPeOCms
COXpaHeHUs u nepeoauu KyaibmypHou uHgopmayuu, npedcmagiss coooll cumMeonudecKue eouHuybl,
ompasicarowue 8axiCHvle COObIMUS 0OUECMBEHHOU JHCUSHU, ONPeOeNEHHble CUMYayuU, TUYHOCHU,
obvekmbl u npeomemsvi. OHU 6 OCHOBHOM NPOAGIAIOMCHA Yepe3 HAYUOHATbHO-MEHMATbHbLE
0COOEHHOCU U BICTYNAIOM BANCHBIM CPEOCMBOM PACKPLIMUSL 83AUMOCES3U A3bIKA U KYIbMYpbl. B
OGHHOU CMambe 0C8ewarmces cneyu@uiecKue 0COOeHHOCMU, a MAKHCe MemoOOI02UYEeCKIUe OCHOBb]
gOCHpuUsMUsL U UHMEPNPEemayuu NpeyeoeHmMHbIX UMEH HOCUMENSIMU ONPeOeléHHO20 SA3bIKA U
KYIbMYpol, A MaKdice npeocmasumensimu UHbIX KYJIbMYPHbIX CO0OWecms, NPpo8OOUMCs HAYYHbILL U
KAACCUDUKAYUOHHBIT AHATUZ COOMBEMCNBYIOUUX NPUMEPOS.

Kniouesvie cnosa: npeyedoenmuoe ums, peMuHUCYeHMHAs eOUHUYA, YKA3AMeNbHAs eOUHUYd,
HAYUOHATbHO-KYIbMYPHAS eOUHUYA, 8ePOATbHBLIL, He8epOANbHbILL, ACCOYUAYUSL...

Abstract. Precedent names constitute the core of the principal linguistic means for preserving
and transmitting cultural information, functioning as symbolic units that reflect significant events of
social life, specific situations, personalities, objects, and phenomena. They are primarily manifested
through national and mental characteristics and serve as an important tool for revealing the
interconnection between language and culture.This article examines the distinctive features and
methodological foundations of the perception and interpretation of precedent names by speakers of
a particular language and culture, as well as by representatives of other cultural communities. A
scientific and classificatory analysis of relevant examples is conducted.

Key words: precedent name, reminiscence unit, referential unit, national-cultural unit, verbal,
non-verbal, association...

Kirish. Til tizimida qadriyatlar alohida o‘rin egallaydi va ular madaniyatning eng muhim
xususiyatlari, xulg-atvor me’yorlari — til, nutq, kontekst bilan bog‘liq qoidalar, vaziyat hamda
madaniy-ijtimoiy tajribalar asosida aks etadi. Shunga ko‘ra, lingvomadaniyatshunoslik tilni madaniy
qadriyatlarni ifodalovchi tizim sifatida o‘rganadi va unda pretsedent nomlar va madaniyatning kalit
konseptlarini o‘rganishga alohida ahamiyat beriladi. Bu kabi birliklar orasida madaniy konseptlarni
aks ettiruvchi pretsedent nomlar muhim ahamiyat kasb etadi. Ular madaniy konseptlarni bilish,
muayyan voqea-hodisalarni ifodalash, muvaffaqiyatli madaniyatlararo muloqotni ta’minlash hamda
millatlararo diskursiv makonni mustahkamlashga xizmat qiladi.

Material. Pretsedent nomlar madaniy olamda keng tanilgan verbal (matnlar, ismlar, iboralar)
va noverbal (rasmlar, fotolavhalar, san’at asarlari) shaklga ega birliklar bo‘lib, ular ma’lum millat
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vakillarining ko‘pchiligiga tanish bo‘ladi. Bunday fenomenlar qatoriga, shuningdek, “madaniy
kodlarning parchalari, belgilar, ritmik tuzilmalar, ijtimoiy idiomalarning fragmentlari va hokazolar”
ham kiritilishi mumkin [7,112]. Bu kabi ismlar jamiyatda kechayotgan madaniy o‘zgarishlarning
0‘ziga xos oynasi hamdir.

Zamonaviy tilshunoslikda pretsedent birlik tushunchasi XX asr oxiri — XXI asr boshlarida
shakllangan bo‘lib, u til va madaniyatning o‘zaro uzviy bog‘ligligini yoritishga xizmat qiluvchi
muhim nazariy kategoriya hisoblanadi. Ushbu tushuncha ilk bor rus tilshunosligida Y.N. Karaulov
tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan bo‘lib, u pretsedent birliklarni muayyan lingvomadaniy jamoa
vakillari uchun yaxshi tanish, ijtimoiy xotirada mustahkam o‘rin egallagan va kommunikatsiyada faol
qo‘llaniladigan birliklar sifatida ta’riflaydi [4,262]. Uning fikricha, pretsedent birliklar:

1. jamoa a’zolari tomonidan yaxshi tanilgan bo‘lishi;

2.kognitiv jihatdan muhim axborotni tashishi;

3.qayta-qayta kommunikativ vaziyatlarda murojaat qilinishi lozim.

Keyingi tadqgiqotlarda bu tushuncha V.V. Krasnix, G.G. Slishkin, D. Gudkov, R.A. Volkova,
M.Y. Ilyushkina, I.V. Zaxarenko kabi olimlar tomonidan rivojlantirildi. Jumladan, V.V. Krasnix
pretsedent birliklarni lingvomadaniy belgi sifatida talqin qilib, ularning asosiy vazifasi milliy ongda
mavjud bo‘lgan bilim va tasavvurlarni faollashtirishdan iborat ekanini ta’kidlaydi [5,208]. Uning
fikrlariga ko‘ra, madaniyatda xalgning tarixiy xotirasi, ma’naviy energiyasi jamlanadi hamda
madaniyat “umumiy xotira makoni” sifatida talqin qilinadi hamda nominativ birlik sifatida aks
etuvchi bu kabi pretsedent fenomenlarga murojaat muayyan lingvomadaniy hamjamiyat vakillari
muloqotida qayta-qayta tiklanib boradi hamda ularning til va nutqda ro‘yobga chiqishi muallifning
kommunikativ maqsadiga muvofiq amalga oshadi [5,208]. Ya’ni, “har bir xalqg umumiy manbadan
0°z qadriyatlar tizimi va dunyoqarashiga eng mos keladigan unsurlarni tanlab oladi.” [7,119].

Slishkin G.G. fikrlariga ko‘ra, pretsedent fenomenlar lingvo-mental birliklar bo‘lib, ular
madaniyat va til orqali shakllanadi, inson ongida aks etadi hamda milliy lingvomadaniy jamoaning
dunyo, ijtimoiy munosabatlar, axloqiy-me’yoriy kategoriyalar haqidagi kognitiv hamda ma’naviy
jihatdan qimmatli tasavvurlarini ifodalaydi [8,128].

Ko‘rinib turibdiki, “pretsedent fenomenlar — bu milliy-lingvomadaniy jamoaning barcha
vakillari uchun yaxshi tanish bo‘lgan, ijtimoiy-madaniy xotirada saqlanadigan va muloqotda
takror-takror uchraydigan birliklar” bo‘lib, ular oddiy nominativ birlik emas, balki madaniy xotira
kodi sifatida namoyon bo‘ladi [5,208].

Metod. Tadqiqotda tafsiflash, tasniflash metodi, etimologik, tarixiy-lingvistik, leksik tahlil
usullari hamda matnshunoslik yondashuvidan foydalanildi. Maqola yozishda, asosiy misollar tarixiy,
ilmiy (“Buyuk ajdodlarimiz”, “Buxoro yoxud Movarounnahr tarixi”) hamda publitsistik
(tagdimnomalar, risolalar, internet materiallari) manbalardan tanlanib, tahlilga tortildi.

Natijalar. Pretsedent nomlar madaniy jihatdan muhim ma’lumotlar obyekt — qahramon yoki
voqelikning milliy xususiyatlari va o‘ziga xos belgilari orqali anglashiladi hamda keng tanilgan matn
bilan bog‘liq individual ism, til sohiblariga yaxshi tanish bo‘lgan va pretsedent vaziyat sifatida
namoyon bo‘luvchi holat bilan bog‘liq ism, muayyan sifatlar majmuyini ifodalovchi etalonni
ko‘rsatuvchi ramziy ism shaklida aks etadi [2,185]. Ular kalit konseptlar — “mentefaktlar — mental
birliklar”, jumladan pretsedent fenomenlar — madaniyat ‘“artefaktlari (moddiy shaklga ega
predmetlar — inshoot, madrasa.)” jamiyatning an’analari va urf-odatlarini anglash uchun “bebaho
kalitlar”ga aylanadi hamda muayyan madaniyat uchun prinsipial ahamiyatga ega bo‘lgan qadriyatlar
majmuyini tashkil etadi [9,43].0°‘zbek tilshunoslari tadqiqotlarida ham pretsedent birliklar
lingvomadaniy hamjamiyatning aksar vakillariga tanish, ularning xotirasida saqlangan va bu kabi
birliklarning nutqda aktuallashgan ko‘rinishlari ekanligi oz tasdig‘ini topgan[ 10, 87].

Yugqoridagi fikrlarni umumlashtirgan holda shunday xulosaga kelish mumkin: pretsedent
nomlar muayyan madaniyat vakillari tafakkurida o‘z identitetiga ega konsept shaklidagi verbal yoki
noverbal vositalar yordamida ifodalanuvchi, milliy-lingvomadaniy jamoaning barcha vakillari uchun
yaxshi tanish bo‘lgan, ijtimoiy-madaniy xotirada saqlanadigan va muloqotda takror-takror
uchraydigan oddiy nominativ birlik emas, balki madaniy xotira kodi — “artefaktlar (moddiy shaklga
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ega predmetlar — inshoot, madrasa.)”, an’ana va urf-odatlar sifatida namoyon bo‘ladigan qadriyatlar
majmuyi — “kalit so‘zlar”dir.

Pretsedent fenomenlar orqali milliy ongda mavjud bilim va tasavvurlar faollashadi hamda
madaniy komponent o‘z ifodasini topadi. Jumladan, mamlakatimiz tarixi va madaniy hayotining
ajralmas qismi sifatida dunyo hamjamiyati nigohida bo‘lgan Buxoro, Samarqand, Xiva kabi
hududlarda yashagan buyuk allomalar, tarixiy shaxslar, voqea-hodisalar, milliy taomlar, milliy
kiyimlar, inshootlar, geografik joy nomlari hamda urf-odat va an’analar bilan bog‘liq birliklar nafaqat
xalqimiz tafakkurida, balki dunyo ahli dunyoqarashida ham muayyan assotsiatsiyalarni hosil qila
oladi. Mazkur nomlar aks etish xususiyatiga ko‘ra, asosan, ikki shaklda namoyon bo‘ladi (1.1-
chizmaga qarang):

Pretsedent birliklarning
umumiy xoslanish shakllari

1. Eslatuvchi pretsedent 2. Ishora qiluvchi
nomlar pretsedent nomlar

1.1-chizma. Pretsedent birliklarning umumiy xoslanishi

1. Eslatuvchi pretsedent nomlar boshqa bir hodisa, shaxs yoki narsani eslatishi asosida
namoyon bo‘ladi. Masalan, Imom al Buxoriy nomi hadislarni, Amir Temur nomi ulkan, birlashgan
davlatni, Mirzo Ulug‘bek nomi yulduzlar ilmini, Abu Ali Ibn Sino nomi tib ilmini, Al Xorazmiy nomi
matematik ilmlarni, Abu Rayhon Beruniy nomi geografik bilimlarni eslatadi. Chunki bu kabi nomlar
o‘zbek xalqi tafakkurida milliy, madaniy faxr tuyg‘ularini uyg‘otishi bilan bir qatorda turli madaniyat
vakillari ongida ham muayyan assotsiatsiyalar hosil qilish orqali kodlanadi. Garchi ushbu shaxslar
qomusiy olimlar sifatida ilm-fanning turli sohalari bo‘yicha ulkan ishlarni amalga oshirgan bo‘lsalar-
da, muayyan bir sohada beqiyos shuhrat qozonishgan hamda dunyo ilm-fani taraqqiyotiga kuchli
ta’sir ko‘rsatgan shaxslardir. Masalan, Abu Ali Ibn Sino nomi tib ilmi bilan bog‘liq bilimlarni,
xususan, “Tib qonunlari” asarini, dunyoda keng tanilgan Afitsena nomini yodga soladi:

Abu Ali Ibn Sinoning fabobatda gilgan ishlari uning nomini bir necha asrlarga shu fan sohasi
bilan chambarchas bog ‘ladi. Olimning tabobat taraqqiyotidagi buyuk xizmati shundaki, u o ‘zigacha
o‘tgan turli xalqg namoyondalari tomonidan asrlar davomida tib ilmi sohasida to ‘plangan
ma’lumotlarni saralab, muayyan bir tartibga soldi va ularni oz tajribalari bilan boyitgan holda
ma’lum nazariya va